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Dans la nuit 

Dans la nuit 
Dans la nuit 
Je me suis uni à la nuit 
À la nuit sans limites 
À la nuit. 

Mienne, belle, mienne. 

Nuit 
Nuit de naissance 
Qui m’emplit de mon cri 
De mes épis. 
Toi qui m’envahis 
Qui fais houle houle 
Qui fais houle tout autour 
Et fume, es fort dense 
Et mugis 
Es la nuit. 
Nuit qui gît, nuit implacable. 
Et sa fanfare, et sa plage, 
Sa plage en haut, sa plage partout, 
Sa plage boit, son poids est roi, et tout ploie sous lui 
Sous lui, sous plus ténu qu’un fil, 
Sous la nuit 
La Nuit. 

暗夜裡

暗夜裡

暗夜裡

我融入夜裡

無涯的夜裡

夜裡。

我的，美麗的，我的。

夜

誕生之夜

裝滿我，用我的喊聲

用我的亂髮

你，淹沒我

形成波濤

形成四周的波濤

發怒，強烈的密度

且咆哮

就是夜。

夜滯留，難平息的夜

它的喧嘩，它的海灘

它的高灘，它無所不在的海灘，

它的海灘吸水，重如國王，無不折服在它之下

在它之下，細細如絲之下，

在夜下，

夜。

Traduit par M. MO Yu 莫渝



Yves Bonnefoy 

Lieu du combat 
I 
Voici défait le chevalier de deuil. 
Comme il gardait une source, voici 
Que je m'éveille et c'est par la grâce des arbres 
Et dans le bruit des eaux, songe qui se poursuit 
Il se tait. 
Son visage est celui que je cherche 
Sur toutes sources ou falaises, frère mort. 
Visage d'une nuit vaincue, et qui se penche 
Sur l'aube de l'épaule déchirée. 
Il se tait. 
Que peut dire au terme du combat 
Celui qui fut vaincu par probante parole ? 
Il tourne vers le sol sa face démunie, 
Mourir est son seul cri, de vrai apaisement. 

II 
Mais pleure-t-il sur une source plus 
Profonde et fleurit-il, dahlia des morts 
Sur le parvis des eaux terreuses de novembre 
Qui poussent jusqu'à nous le bruit du monde mort ? 
Il me semble, penché sur l'aube difficile 
De ce jour qui m'est dû et que j'ai reconquis, 
Que j'entends sangloter l'éternelle présence 
De mon démon secret jamais enseveli. 
O tu reparaîtras, rivage de ma force ! 
Mais que ce soit malgré ce jour qui me conduit. 
Ombres, vous n'êtes plus. 
Si l'ombre doit renaître 
Ce sera dans la nuit et par la nuit. 

戰鬥的地方

1. 
  在此，傷心的騎士敗北了。

  彷彿是他看守住泉水，此刻，

  我醒來了，由於眾樹的恩澤，

  在淙淙水聲中夢連著夢。

  他不語。他的臉正是我在每一處

  泉水或峭壁找尋的，陣亡的兄弟。

  那是遺敗的夜之臉，倚靠在

  撕裂肩膀的黎明上。

  他不語。誰能在戰鬥結束之際

  以有利的話語道出他被擊敗？

  他把斷臉轉向地面，

  死是他唯一的喊聲，真實的安息。

2. 
  然而，他是否在更深遠的泉水處

  哭泣呢？象徵死亡的大麗花

  是否在以冥界般聲響推向我們的

  十一月黃濁河水空地上綻放呢？

  關心著欠我且被我克服了

  歲月的艱困黎明，我似乎

  聽到不曾埋葬的我那

  隱密惡魔永恆存在的唏噓。

  喔你會重新出現的，我力量的堤岸！

  不論歲月引導我，唯願如此。

  影子，你們都不在了。要是這影子

  該重生，那麼就生於夜，生自夜。
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